Cloud’s Drawings on the Day-lit Sky

-Spareads onthe daylit sky

the sun’s rays' sweep, varied
shapesassume the clouds-hordes
ofelephants, glittering

brooks, blue showers, circles

of smoke, vulcanoes,

golden kino tree

and elegant gardens.

Lamp Lighted in the Dark Sky

The parrot-winged ball

of Phoebus cast by

the woman of the East
falls on the shoe-flower
garden of the West,

With the expanding
tongues of flame, maidens
the darkness exchange.

The Sky of the Dawn
Crows the cock, the expanding
rays of the farmer Sun
ploughs the land of gloom
with his golden plough, lo!
sprous the sight of the
sea-surrounded land
blooms the dawn blessing
‘Long live the World'
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Rainbow

Vibrates rudely the gale!

Sways and swings the long
flowery branch!denserand
denser grow the ripened clouds!
Fromout of these the novel
hues of the VIBGYOR bloom!
Look to the exquisite
Loveliness, this rainbow, O!

The Sky in the Rain

Black clouds invaded

The sun and the morn,

swirl and splash the bow
and the sword and the spear
laughsthe good dark

cloud thunderously

The Nature-Woman

elated with a sense

of victory sprinkles
rain-flowers profusely.

The Burning Sky

Scorched are honey-rich
flowers! Into ashes

turn the crimson flames! woods
fields towns hills groves rivers
seas burmn and alsothe
sunwhich intself the heat
generates! There heat scorches
the depths of this earth!
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The Time Between the Noon and the Evening

Treads the moon-day sun

a step towards the West
leaned the shadow of

the Chaste tree onthe East!
Cloudsvarious-coloured
asfroth, water, green

and yellow mislead
mountainas elephant.

The Lesson the Sky Teaches

How Vast is the sky!
Think you of yourself;
the earth is a tiny
guava fruit: you, like all
othersare a tiny ant

in it? is that not so?
Why talk madly of

the high and the low?

Translated by P. Parameswaran
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16. The Boai in the Whirlwind

With uprising balconies.
And a hall for festive lunches,
This beautiful boat
Sailing in the river is ours

Yes, ohyes...
Oh! the wind is cool,
Eyes reflect the heaven;
Like swetened juice
Tamil song flows in the heart.
31 Yes, chyes...
In the row of ripples
The fishes play;
A crocodile runs across
Like ripened enmity

Yes, Ohyes...
The plant aloe comes floating
Whirling like a sword;
Spathas of coconut tree
Appear and smile

Yes, Ohyes...
Rejecting the west
And running fast towards the East
The boat floats on the river
Dancing in the wind

Yes, Ohyes...
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On the split coconut leaf
The parrots talk Tamil
The frogs in the mud
Beat the drum, ‘Didum’.
Yes, Ohyes...

The goats graze the foliage.
The sunlight is the umbrella,
The spotted deer tothe south of the river
Drinks water cheerfully.
Yes, Ohyes...

The cactus flower blooms.
The golden beetle waits.
Themurrel fishesleap
And plunder the mangoes.
Yes, Ohyes...

Oh! brother! the skyis dark
Wind and rain are here.
Oh! brother! the vessel has overturned!
My gruel is gone.
Yes, Ohyes...

Oh! brother! my hands are tired.
I cannot see either.
Alas! our boat
Is floundering in the river.
Yes, Ohyes...

Translated by A.Alice
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17. The Glory of Love

One
The Marriage was over.

Solitude, the two unbridled souls, infinite love.
Hoisting the flag of bliss they beat the love-drum-the
carnival, not yet coming toan end.

Two

One day they descended upon this world and began
toconverse.

“A place of solitude. There are shadowy trees
trembling in the wind. On the banks of a spring, a lovely
entrance. A beautiful hut. Let us stay there-this is my
desire, my dear”.

“Yes, This is solitude absolute!"
They took flight.
Three

“Set your tender red feet that is like the tongue of the
dog into the hut”

“Only me?"
She felt ashock.

In a trice, the \wo bodies entered the hut, entwined
asone, {

“Were you scared I would leave you?"
"Excuse me."
The doors were shut.
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The sound ‘ich ich’ produced by the dropping
rose-apple into the pond, entered the shed. The same
sound left the shed immediately. This is not the echo of the
same.

Four

“See the teak wood and cindhil creeper entwining
it-just like us”.

“Nay, if the palace life is dull, the teak won't come to
the hut..... norwill the cindhil move.”

Acry inthe sky.

“A pair of larks poured forth bright melody in the dim
light of Vaigai.”

“Shall we t0o.... inthe sky.... O! No feathers!”
The placid waters embraced them both.
Five

“The fishes leap jubilantly and dive deep at the
bottom of the water, drinking deep delight.”

“Let us also enjoy the bliss. O! We are not fishes.”

Within a minute, I shall hide myself into the waters.
You listen totherest.”

“Stop it! the first half itself has killed me".

They bathed entwined, with two pairs of eyes
devouring each other.

Six
“Comeon,.... let us go”

“Would not the shivering cold and the wetness of the
saree enhanceyour pleasure?”

“No. The wet saree has created a wide gap between us
as though a rabbit can enter”

“There. . . Our servant is coming towards us.”
They hide themself inside the hut.

64



g
“Sypsgiaure Qememeniser, ST
“g - l',"’
“sliue apPnespa!
“Qudewt Gus!”

!,'

“evirey peovs Gueslsr el sl igd? all@alll @
Qenss@o guraumss L Hago!”’

“eretrenr Qememen i yLium?’’

“eygiiu Gasar@wmd 2 benw?’’

“Baemsssn!’

Yol -erairer ymGs GG ey elwps oL afler
paa!’’

“mrgy prser Bigssevmon?’’

"G psds! -G gsarer Guseulsy Geverarn?’’

B Guim! @Bsr eu@& e Bmetr.”

TL®
“Baio) s PG e ;f;ﬁg] sewresfeny
cﬁpmuu QupsRener ey wnBar!’

“@psswm BLer  ygsrewr, eeer el @0
Niweaflevene etergy Briser 2 pif) sapiior @b,

“sLenio eTar eumrenis i S8
“erew L_evwn B3 F1958 DG
“wL e yeow; o ulliflsr Qupens.”
“giews QeTHLg FLGSL (DD 16T 2SS 6T 616l

QpErF5ESE & p srsummw pu-Bpg; eulGéss QFmeel
Boigs wpuwaldvew.”

SPRMLIG!
“Camf), prer <LiiTal b Gur&Gper.

“Bi Deoweow 9085 Gueseor Sy Q@s
prr!”’

Lk

65



Seven ’-:"4-9 b e 3E s A e =3 =

“Father commanded me to bring you.”
“Why?"

“The ship has returned.”

“Speak softly.”

“What is that sound inside the hovel? - like the
chirping of young sparrows.”

“What did father say?"
“They would like to send you”
“Where? To Singapore?”

“yes! What is that noise as if somebody had suddenly
fallen down?"

“Canl go on four days?”
“Right now . . . . O! the {lood inthe hut?”
“You just go! Iwould come™.

Eight
“O! my dear, you are shedding flood-ltke tears.
bewailing....”

“] will not die until you promise that you would not
leave me”

“Duty makes me dumb”
“My folly causes to shake with fear.”
“It is not the folly; it is the very nature of the soul.”

“My dear, I could say to my heart that let things
happen according to father’s order. But 1 could not say to
my soul and establish it".

Nine

“O! my female companion, lam going tomy
father.”

“Is your father at the hut beside the pond?”
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“My legs let me down. She pines away owing to
pangs of seperation! Go and comforther”.

“We can shut the door of death for awhile. O! Lord, next
year, it would become a very old tale that once she lived.
Her body will became one with dust of the soil.”

“I would tell my despair to my father.”

Ten
{A voice of distress. tears. He isembarking the ship.)
Inside the ship - “Your seat is there?”
“Is ft not meant for husband and wife?"

“If she had died, it is the first fault; If she had tried to
conceal the news of death not reaching me, it would be
second fault committed by her.”

“She had not committed the second fault: she sentme
toexplain her sorrowed state.”

“The world is an illusion! One passion makes me
mourn: she passed away; so I am also going to die. How
could she had known this? In thy presence, 1 wo uld finish

my life drowning into the sea”.

Laughter! two youths - become heroine and lady
companion.

“O! my dear, we Two are going to Singapore”.

“O my companion, tell my uncle and aunt, fhe two are
going like the body and soul.”

Haill To a life of love!

Translated by M. Ramalingam
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18. Will the Door Speak?

Love-driven, Velmurukan came amain;
In silence did he press his fingers two
On the door of the threshold; he heard a voice that said:
“I have oped.” What! Can the wooden door speak!

“What marvel is this?” As he mused thus, in a trice
The little door clanged open, and he fell
The leaping flower-hand of his rare beloved
His hieart rejoiced at her smile, and he said:

“What may this be? Before I knocked, you have
unbarred."”

She said: “] am a lass not to be parted from;
Till the return of my parted one, this lass, alas,
Is but a door of blackwood in the threshold."”

Translated by T.N. Ramachandran
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19. The Unwritten Poem

The sun has gone down the west, andvanished;
Slowly the world has descended into the dark, black ocean!
The arbour with its tender shrubs and host of flowers

Visible till then, is nolonger seen. But yet, how shalll
describe the wondrous scene?

The darkness that concealed the picture of the four
directions

Was powerless to conceal the damsel inmy thought!
The maid moulded to shape, out of the finest molten gold
Lit up the plains of my mind-oh, what efflorescence!

She bade me wait on a pyal beneath a Punnai tree.
And as I lay waliting for the arrival of the virgin maid,
She had shed her loveliness everywhere

Enabling my little eyes to embrace her

Inthe host of colourful flowers,

In the flock of winged birds,

In the flowing waters,

And inthefirmament.

With the night apporoaching she had apporached my
heart.

But yet, will this pang of love in my heart decrease
UntilI held fast in my arms, her flower - soft frame!
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The comely maid who carved her shape in my heart
Has in her stead recived my form into her heart.

What remains is only the non - arrival of the maid,
Bright as lightning. In such a time as this

Do they fence off love that swells up uncontrollably.
Was the young virgin's heart afraid of darkness?

Was she confounded caught in watchful vigil?

How shalll explain - Yonder the white moon waxes big,

The comely azure sky is all strewn with a rubble of
diamonds!

Having bidden farewell to the early hours of night,

That have bidden farewell to the twilight time,

Which came chasing the evening space.

I pine away In the middle of this arbour

In pangs of love that wait prompt to murder me,

In a night, when the beautiful moon has come
endearingly hither

Who is there to go and tell this to that long tressed.-maid?

Won't ] hear the clink of the anklets adornirig her legs?

Won't I see here before my eyes the queen among women?

Is the cold moon her countenance? Are the stars her
smiles?

Is this embalmed coolness the softness of touching her
tender frame?

Isthe dark blue of the skies her black tresses of hair?

Is allthis beauty visible

The intoxicating ecstasy of the gentle maiden'’s lips?

Is the hum of bees in the honeyed lily bloom

Sweet Tamil, hermother tongue?
Let poesy live long that enables to indite all these here.

I have discovered the treasure of my life ! There, she has
come!

She alone is the sweetest poem unwritten.

Translated by S. Raman
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20. The Heroine’s Love

One day in the sylvanwoods

He held me fast and kissed me.

‘What shall I say of such forwardness?
The fair one who worked this magic inthe even-tide
Has left, my friend, after peelinglaughter.

He fled and vanished frommy sight.

But yet he comes and resides inmy heart.
What shalll tell you of this mockery!
He stood there before me like a flash of lightning
I stepped forward eager toembrace him.
He walked away from me.

Dear friend, he had entered my heart.

Won't you suggest away

Toclasp him in my arms and hold him.
The naughty kiss he gave that day
Isworth all the universe.
He came like a chakkravagabird
But he forgot to take me away.

Translated by S. Raman
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21. Way Faring

In the thickly wooded jungle
And the mountain peak
Rising in the dark sky

Swiftly let's walk in friendship
Along the track branching off,

Talking, frolicking
And singing loudly

Will take us there swiftly.

Let'sgain strength in youth

And be courageous in everything.
Tolive for endless days

To get firmness and grace.

Let's walk eagerly,
Get rid of fear,
And let all friends enjoy in company!

Translated by Vanmukil
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22. Smile, the Warranty!

Ina garden path,

When I sat under a banian tree,

With slender branches entwined,

A friend’s arrival awaiting,

A dainty damsel passed by,

Her white teeth the soft lips enclosing.
A golden pail her left arm embracing.
Did Ibecome

The golden pail myself?

As the beauty passed by,

A frolicking pet deer,

Running away from biting a bitter gourd,
Reached her, lifting its fine head.

The lithsome beautygave a blissful kiss.
Did 1 become the deer? Alas, No!

How indeed shall I ever be away from her?
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Aslender beauty,

Coming straight with a pail of water
She embraced.

Did I get what she got?

The girl walked by.

At a garden - pond,

She let the waters embrace

And hide her soft body.

Did I become the deepwaters? Alas, No!

Her dress hanging low,

She came with a pail of water.

Iwaited, hiding her way,

With Thazhaiblooms, bright and golden;
Brushing them aside with her beautiful hands,
She saw me standing.

Her soft cherry lips she parted,

And smiled to my great delight,

And said, "May you have all my love."

Her smile was the warranty!

Translated by R.Ganapathy
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23. Word and Deed

I1feel ashamed to narrate, oh friend!
You bid me say what my partner
Said and did.
Ifeelashamed..,

He asked: “What is the price of jasmine?"
Saying ‘No', I laughed.
Pointing to the teeth, hesaid: "Here they are!"
And ten times kissed me.
Ifeelashamed...

Itwas my plaited hair; but he said:
"Lo, the black serpent behind you!"
At this, I-the lass, trembled and he hugged me close.
He called my fruit - like lips sweetcane;
Saying it is love's medicament, he chewed them.
Ifeelashamed...

Indense darkness, he plied me with a riddle.
“Wherefore does it shine - the moon?" said he,
Isaid: "Eventhe crescentisn't there”.
He then pressed his face on my cool visage,

Ifeelashamed...
Translated by T.N. Ramachandran
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24. The Cartman

Hullo!, my girl!

Behold him! There is my husband
Who goes driving the new bullock cart,
Causing me tosuffer inanguish.
Behold him!

Seated inside is the Chettiyar landlord,
But on the yoke is seated my lover
Don't you see the turban on his head?
Who would doubt

Evenif he were called a chera king?

Five coins he gave me as he left,

Promised his early return before sunset.

Take thou my loving kiss now

If1 failtoreturn in the evening, here itis

So saying, he gave me a kiss and walked away!
Behold him!

Translated by N. Shanmugasundaram
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25. The Nine Sentiments

1
Love

(It is night. She awaits him from near the
window upstairs. He comes)

The Lover
How great isyour love for me!
You are my life, you are my body.
Without you life has nothing to lure me
Nor gold, nor even heady fame.
You had said you would stand
Await for me and so I came
And your dear flower - like face
Isee through the open window
Through which, you, my life have written
In letters that shine like gems inlaid
That you would come down from the room
upstairs

Putting your dainty feet on the rungs
Of aladdermade of ropes, like a parrot.
So come down now tomy waiting arms
Eager, throbbing to welcome you!

(She comes down the rope ladder)
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The Lover
Come to me the wings of love,
My own peahen, to my waiting arms!
{He receives her coming down, on his shoulders)

The Lover

The branch of the mango tree that bears
Luscious fruit has bent to my will.

Bless me dear with a single kiss.

Now let's hurry, let’s flee like the wind!

(They walk up quickly to a horse, get upon it and
ride away)

2
Wonder

(The lovers reach a bower and tie the horse to a
tree)

The Lover
We have reached a blossomed bower.
With my shoulders supporting you
And your flower-like hands around me!
What relief! Dear, we have with ease
Left behind us the bothersome city!

(They walk about)

The Lover
The peacock lying lazy with its
Spreading plumage,
Deluded now that the sky's cloudy
Dances away in frenzied joy.
Look my dearest, at the peacock’s antics!
Do not they engender a sense of wonder!
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3
Contempt

The Lover
| glimpsed a face betwixt two branches
Of the mango tree that's short and stout;
He has eyes like a slit; his hair is curly,
He is of a low, despicable aspect.
Why does he look so keenly at us?
Why does he move with us as his target?
Look at him closely! He is a bandit.
See how with silence and secrecy
This evil-doer creeps upon us
With deliberation! Understand,
The one object of all my love!
He doesn't mean any good to us!

(They Iooklneerﬂyatﬂweuilorwwho[s moving
towards them)

Z
Anger

The Lover
This low person starts the fires
Of burning anger in my heart!
When the tiger pounces
The jackal cowers and slinks away!

(The lover’s eyes let out sparks of rage. His fist
hardens. The lovers watch the brigand approach
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Humour

The Lover
Hislegs weave in uncertainty.
Lo! He fumbles, crashes down
Inalumponthe ground. He, sure, is drunk!
His consciousness is quite dissolved
And carried away inthe frothy flood
Of alcohol! He knows nothing
And feels nothing! Look, his tooth
His front tooth is broken and, blood,
Crimson blood is making his face
One blotch of red!
(The lovers laugh in amusement
The Lover
He is now puzzled, he looks around
In an alcoholic, unsure gaze!
He has been the cause, my dearest love,
For a pleasant moment of hilarious lau ghter
(They go in a different direction]
6

Heroism

The Lover
Wherefrom the noise? Who's it that's coming?
The dry leaves crushed under walking feet
Make a tell-tale noise! Someone’s about!

(The sound of a sword being drawn from its
scabbard is heard)
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The Lover

My dear, some one drew his sword
From his scabbard. | heard the sound,
The clinking sound of metal moving.
Please stand aside in a protected place.
It's possible your royal father

Has sent a warrior to intercept

His daughterand lover fleeing the city!

(The girl stands concealed, watching keenly what
is going ony

The Lover

(To the warrior who has come up and who now
stands before him)

You must be the minion come

As ordered by the king of the realm!

Know, then, fellow, that this is the arm

That carried here the wreath of blooms

From the first floor room of the stately mansion
Reached by crossing the open courtyard
Where the drums of the palace reverberate-
This is the arm that brought the garland
Fresh, unfaded! And this, thearm

That is going to offer battle toyou

Without thisgirl there’s no life for me;

She was brought that we may live,

Brought here by the strength and the dexterity
Of this same arm that is prepared to fight

The world of warriors if it stands before me!
Here Idraw my sword for the fight!

T
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[ am afighter of the Tamilland
You, too, youare a Tamil warrior!
You now can bless me and the girl
Whose heart around me stands entwined,
You can bless us and go your way;
Or, if you want the taste of battle,
Do not tarry, let us fight!

(A sword fight starts)

The Lover

You are dead, slain by a mortal wound
Onyour chest from my triumphant sword!
Long live, comrade! May your name
Live on, immortal, through the ages!

(The warrior dies]

7
Fear
(The lover goes searching forthe girl)

The Lover
Where is she, my owndarling,
The delicate beauty, my heart’s objective?
Isit possible she has been killed
And eaten by a lion, big-mouthed, with teeth
Sharp and long like a warrior's sword?
Or has she been felled by a guileful bandit
While the lisping parrot was quaking in panic?
(He goes seeking her. His eyes look everywhere,
panic burgeoning)
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